Гектор Мало
Без семьи
Первая часть

Глава V
В путь
Даже_если покупать = детей <по> сорок франков,

(оно) не’из_этого следует (ничуть) обязательно что’человек (есть) ~ людоед

и что’он делает запас \ мяса свежего чтобы \ его съесть.

Виталис не хотел ничуть меня есть,

и, в_качестве ~ исключения редкого среди = покупателей \’детей,

это не’был ничуть ~ злой человек.

Я’этому поимел скоро = доказательство.
Это’было на = гребне той_же \ = горы

которая отделяет = бассейн \ <реки> = Луары от такового \ <реки> = Дордонь

что’он меня’* снова_взял <за> = запястье,

и, почти тотчас_же мы * начали \ спускаться

по = склону обращенному [выставленному] на= Юг_Франции.

После <того как> * пройти примерно ~ четверть \’часа,

он у_меня’отпустил [оставил] = руку.
– Теперь, сказал-он, иди потихоньку рядом со мной

но не’забывай ничуть что,

если <бы> ты захотел ^ сбежать [себя спасти],

Капи и Зербино тебя’*бы очень быстро догнали ;

они имеют = зубы остроконечные.
^ Сбежать, я сознавал что это’было теперь невозможно

и что как следствие оно было бесполезно \ это пробовать.

Я испустил ~ вздох.
– Ты имеешь = сердце большое, продолжил Виталис,

я понимаю это и не <на> тебя’из-за_этого хочу ничуть <обижаться>.

Ты можешь поплакать свободно если ты на_то имеешь желание.

Только попытайся \ осознать

что это не’есть ничуть для твоего несчастья что я тебя’увожу.

Кем *бы-ты стал ?
– Ты *бы был очень вероятно в =’приюте.

= Люди которые тебя’* вырастили не есть ничуть твои отец и мать.

Твоя мама, как ты говоришь, * была добра к тебе и ты ее’любишь,

ты есть глубоко_огорчен \ ее покинуть,

всё это (это’есть) хорошо ;

но сделай размышление <о том>

что’она не’*бы ничуть смогла тебя оставить вопреки своему мужу.
– Этот муж, со своей стороны, не’(есть) может-быть ничуть такой суровый как ты считаешь.

Он не’имеет ничуть <средств> на что жить ; он (есть) искалечен ;

он не может больше работать,

и он подсчитывает что’он не может ничуть себе позволить умереть с голоду

чтобы тебя кормить.

Пойми сего’дня, мой мальчик,

что = жизнь есть слишком часто ~ битва

в которой человек не делает ничуть того что’он хочет.
Без сомнения это’были (тут) = слова \ мудрости,

или (всё) по= крайней_мере \’опытности.

Но (оно тут) имел<ся> ~ факт

который в этот момент кричал более сильно чем все = слова, –

= разлука.

Я не увижу больше ту

которая меня’* вырастила, которая меня’* приласкала,

ту которую я’любил, – мою мать.

И эта мысль мне сжимала \ = горло, меня’душила.
Тем_временем я шел рядом с Виталисом,

стараясь \ себе повторять то что’он только_что_закончил \ мне говорить.

Без сомнения, всё это было правдой ;

Барберен не’был ничуть моим отцом,

и (оно) не’тут имело<сь> ничуть \ причин

которые его’обязывали_бы \ терпеть = нищету ради меня :

он * вполне хотел мне дать_приют и меня’воспитать ;

если <же> сейчас он меня выпроваживал,

это’было потому что’он не мог больше меня оставлять <у себя>.

Это не’был ничуть\ = нынешний день

<о> котором я должен_был ^ вспоминать \ думая о нем,

но о= годах прошедших в его доме.
– Подумай над тем что я тебе’* сказал, малыш,

повторял от времени до времени Виталис,

ты не будешь ничуть слишком несчастен со мной.
После <того как> * спуститься <по> ~ склону довольно быстро,

мы * прибыли на ~ широкую песчаную_равнину

которая ^’простиралась плоско и однообразно до потери \ взгляда.

Никаких \ домов, никаких \’деревьев.

~ Плато покрытое \ вереском рыжим,

с тут и там <расположенными> ~ большими скатертями \ шильной_травы невзрачной

которая колыхалась под = дуновением \= ветра.
– Ты видишь, мне сказал Виталис вытягивая = кисть_руки над = песчаной_равниной,

что’(оно) было_бы бесполезно \ пытаться \ ^ сбежать,

ты был_бы совсем в- -скорости пойман \ Капи и Зербино.
^ Сбежать ! Я не’об_этом думал больше.

Куда идти в’прочем ? К кому ?

После всего, этот высокий старик с бородой белой

не’был может-быть ничуть таким ужасным

как я его’* считал с’начала ;

и если’он был <бы> моим хозяином,

может-быть не был_бы-он ничуть ~ хозяином безжалостным.
Долго мы шли \= среди \ унылых уединенных_мест,

не покидая = песчаных_равнин

<иначе> как для <того, чтобы> находить ~ поля \ вересков,

и не’видя совсем вокруг \ нас,

настолько далеко насколько = взор ^’простирался,

<ничего иного> кроме несколько холмов округлых с= вершинами бесплодными.

Я себе’* сделал ~ совсем другое представление <о> ~ путешествиях,

и когда порой в моих мечтаниях детских

я’* покидал свою деревню,

это’* было ради \ красивых краев

которые не походили в ничём на этот <край>

который = реальность мне показывала.
Это’было <в> = первый раз что я делал ~ подобный поход

за’один единственный прогон и без <того, чтобы> ^ отдохнуть.

Я <еле> волочил = ноги

и я’имел = самое большое страдание

<будучи вынужденным> \ следовать <за> моим хозяином.

Однако я не’смел ничуть просить <о том> чтобы ^’остановиться.
– (Это есть) твои деревянные_башмаки (которые) тебя утомляют, мне сказал-он ;

в Уссельо я тебе’куплю = туфли.
– Уссельо, это’есть еще далеко ?

– Вот ~ крик \= сердца, сказал Виталис \ смеясь ;

ты имеешь значит в_самом_деле желание \’иметь ~ туфли, мой мальчик ?

Э хорошо ! я тебе’их обещаю с ~ гвоздями снизу.

И я тебе обещаю также ~ штанишки из бархата,

~ куртку и ~ шляпу.

Это собирается высушить твои слезы, я’надеюсь,

и тебе придаст \= силы_в_ногах [ноги] для <того, чтобы> сделать = шесть лье

которые нам остаются.

~ Туфли, ~ туфли на гвоздях !

~ штанишки из бархата ! ~ куртка ! ~ шляпа !

Ах ! если <бы> матушка Барберен меня видела,

как она была_бы довольна,

как она была_бы горда \ мной !

Какое несчастье что’Уссельо было еще так далеко !

Несмотря_на = туфли и = штанишки из бархата

которые были в= конце \= шести лье

которые нам оставалось \ проделать,

(оно) мне показалось что я не смогу ничуть пройти так далеко.
К_счастью = погода пришла на мою помощь.

= Небо, которое * было голубым со_времени нашего отправления,

^’заполнилось мало по- -малу \ тучами серыми,

и вскоре (оно) ^ принялся \ падать ~ дождь мелкий

который не прекращался больше.

Со своей шкурой \ барана, Виталис был достаточно хорошо защищен,

и он мог укрыть Душку которая,

при = первой капле \ дождя,

* проворно вернулась в свое укрытие.

Но = собаки и я,

которые не’имели ничего для <чтобы себя> прикрыть,

мы не’* _ замедлили \ быть промокшими вплоть’до = кожи ;

еще = собаки могли-они от времени до времени ^ встряхиваться,

в_то_время как это средство естественное не’было ничуть пригодно [сделано] для меня,

я должен_был идти под ~ тяжестью <мокрой одежды>

которая меня’обременяла и меня леденила.
– ^’Простужаешься-ты легко ? меня спросил мой хозяин.

– Я не знаю ничуть ;

я не ^ помню ничуть <чтобы мне случалось> * быть когда-либо простуженным.

– Хорошо это, хорошо ;

решительно (оно) тут имеет<ся> <кое-что> \= хорошего в тебе.

Но я не хочу ничуть тебя’подвергать напрасно <риску заболеть>,

мы не’пройдем ничуть более далеко сего’дня.

Вон ~ деревня там-внизу, мы там переночуем.
Но (оно) не’тут имело<сь> ничуть \’постоялого_двора в этой деревне,

и никто не хотел принимать ~ разновидность \ нищего

который тащил с собой ~ ребенка и трех собак <,>
столь_же запачканные = одни как <и> = другие.

Наконец один крестьянин более милосердный чем его соседи,

захотел вполне нам открыть = дверь \’одного сарая.
По= крайней_мере мы имели ~ крышу для <того чтобы> нас укрыть

и = дождь не нам падал больше на = тело.

Виталис был ~ человеком \ предусмотрительности

который не ^ отправлялся ничуть в путь без запасов.

В = сумке \ солдата которую’он нес на своих плечах

^ находилась ~ большая круглая_буханка \ хлеба

которую’он разделил на четыре куска.

Тогда я увидел в = первый раз

как он поддерживал =’повиновение и = дисциплину в своей труппе.
В_то_время как мы блуждали от двери к двери,

ища наш ночлег,

Зербино * зашел в один дом,

и он оттуда * снова_вышел тотчас быстро,

неся ~ корку <хлеба> в своей пасти.

Виталис не’* сказал <ничего иного> кроме’одной фразы [одного слова] :

– До (этого) вечера, Зербино.

Я не думал больше об этой краже,

когда я увидел,

     в_тот момент когда наш хозяин резал = круглую_буханку_хлеба,

Зербино <сделавшего так, чтобы> принять ~ вид приниженный.

Мы * сидели на двух вязанках \ папоротника,

Виталис и я, \ рядом =’один с =’другим,

Душка между нами двумя ;

= три собаки * выстроились_в_ряд перед нами,

Капи и Дольче = глаза приковав к таковым \ их хозяина,

Зербино = нос наклонив в- -перед, = уши опустив.
– <Надо> что = вор вышел_бы из рядов,

сказал Виталис \’~ голосом \ командования,

и что’он шел_бы в ~ угол ;

он ^ ляжет_спать без ужина.
Тотчас Зербино покинул свое место

и передвигаясь \ ползком [ползая],

он пошел <чтобы> ^ спрятаться в = угол

который = кисть_руки \ его хозяина ему * указала ;

он ^ втиснулся весь целиком под ~ кучу из папоротника,

и мы не его видели больше,

но мы его’слышали <принявшегося> дышать жалобно

со = слабыми криками приглушенными.
<Когда была> эта экзекуция закончена,

Виталис мне протянул мой хлеб,

и всё <время> \ поедая = свой <кусок хлеба>,

он разделил по маленьким кускам между Душкой, Капи и Дольче

= куски <хлеба,> которые им были предназначены.

В_течение = последних месяцев

которые я’* прожил у = матушки Барберен,

я не’* разумеется ничуть был избалован ;

однако = перемена мне показалась суровой.
А ! как = суп теплый

который матушка Барберен нам делала каждыми = вечерами,

мне’* <теперь> показался хорош, даже без сливочного_масла !

Как = угол \= огня {очаг} мне’* был приятен ;

как я ^ *бы скользнул со счастьем в мои простыни,

\ поднимая = покрывала вплоть’до моего носа !
Но, увы ! (оно) не могло быть <и> речи [вопроса] ни о простынях, ни о покрывале,

и мы должны_были нас считать еще очень счастливыми

<что нам удалось> \’поиметь ~ подстилку из папоротника.

Есть-это <так> что’(оно) \ будет теперь все = дни так ?

шагать без отдыха под = дождем,

ночевать в ~ сарае, дрожать от холода,

(не)’иметь на ужин <ничего иного> кроме’~ куска \ хлеба сухого,

<ни одного> человека чтобы меня пожалеть, <ни одного> человека чтобы любить,

<и никакой> больше \ матушки Барберен ?
Когда я размышлял грустно,

<c> = сердцем тяжелым и <с> = глазами полными \ слез,

я почувствовал ~ дыхание теплое <ставшее> мне проходить по = лицу.

Я’протянул = кисть_руки в- -перед

и я встретил = шерсть пушистую \ Капи.

Он ^’* тихонько приблизился ко мне,

^’продвигаясь с осторожностью по = папоротнику,

и он меня обнюхивал ; он фыркал тихо ;

его дыхание мне бежало по лицу и в = волосы.

Что хотел-он ?

Он ^ улегся вскоре на = папоротник, совсем рядом со мной,

и осторожно он ^ принялся \ мне лизать = кисть_руки.

Совершенно растроганный \ этой лаской,

я ^ приподнялся на- -половину и его’поцеловал в его нос холодный.

Он издал ~ слабый крик приглушенный,

затем, живо, он положил свою лапу в мою кисть_руки

и не двигался больше.

Тогда я’забыл усталость и горести ;

мое горло сжатое ^ разжалось ; я задышал ;

я не’был больше одинок : я’имел ~ друга.
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